
Быстро покушав и не чувствуя больше голода, Гарри встал и вышел из Большого зала,
наблюдая за тем, как в зал вошли Рон и Невилл, рыжий обнял своего друга, и они засмеялись
над чем-то, сказанным им. Гарри попытался улыбнуться им, но Рон тут же оскалился и
продолжил идти дальше.

 

Выпустив недовольный вздох и почувствовав, что его грудь пытается разорваться на части,
Гарри остался один перед Большим залом. Идти ему было особенно некуда, а до занятий
оставалось ещё чуть меньше полутора часов, и Гарри решил пойти вперёд, к кабинету зелий,
чтобы скоротать время.

 

Слегка постучав в дверь и не получив ответа, Гарри прокрался внутрь и поблагодарил за то,
что комната была пуста. Он сел на один из табуретов, стоявших на столе в левой части
комнаты, и сидел там в навязчивой тишине. Он так и сидел, не отрываясь от своих мыслей,
смутно пересчитывая пятна на тёмных стенах кабинета.

 

Казалось, что время остановилось на целую вечность, прежде чем он полностью вышел из того
транса, в котором находился. На мгновение Гарри растерялся, бесцельно озираясь по
сторонам, и только потом поймал себя на мысли. От нечего делать Гарри схватил учебник по
зельям и решил начать его читать.

 

Гарри мог бы поклясться, что в кабинете Зелий время текло иначе, чем везде, потому что ему
казалось, что прошло несколько дней или даже недель, прежде чем кто-то ещё вошёл в класс.
Его глаза скользили по словам, не понимая ни одного из них, информация на страницах не
доходила до его мозга и тем более не покидала его. Он даже удивился, что не заснул: учебник
по Зельям был настолько скучным, что физически невозможно было сделать ничего, что могло
бы доставить ему радость, например, улыбнуться или заснуть.

 

Первой в комнату вошла Гермиона Грейнджер, которая слабо улыбнулась ему, прежде чем
сесть напротив. После этого все постепенно стали входить, пока класс не наполнился
громкими разговорами и смехом.

 



Гарри остался сидеть рядом с Пэнси, Миллисент и Гойлом, хотя было ясно, что ни один из них
не хотел там находиться. Гарри предпринял ещё одну попытку завязать разговор с кем-нибудь
из них, но так как никто из них не ответил, он решил вернуться к своей книге, полностью
опустившись на стол.

 

Глаза его остекленели от прочитанных предложений, когда дверь внезапно ударилась о стену,
и по классу пронеслось существо, похожее на летучую мышь. Профессор Снейп оглядел всех
студентов, когда все они затихли, и на его лице появилась усмешка.

 

"Браун, Лаванда", - промурлыкал Снейп.

 

"Присутствует", - пискнула девушка.

 

"Буллстроуд, Миллисент".

 

"Присутствует".

 

"Крэбб, Винсент".

 

"Присутствует".

 

"Дэвис, Трейси".



 

"Присутствует".

 

Снейп продолжал перечислять список с меньшим энтузиазмом, пока не остановился на
очередной фамилии.

 

"Поттер, Гарри".

 

"Присутствует", - осторожно ответил он.

 

Снейп повернулся и посмотрел на него, сканируя его, как ястреб, пытаясь найти что-нибудь,
из-за чего можно на него накричать, прежде чем выгнать из кабинета.

 

"Я вижу, у нас есть студент, который считает, что сам может узнать больше, чем от
наставлений учителя", - с отвращением заметил профессор, глядя на учебник по Зельям.

 

"Я просто..."

 

"Молчать!" - прошипел он. "Скажите, Поттер, если вы считаете себя таким умным, что я
получу, если добавлю порошкообразный корень асфоделя в настой полыни?

 

"Я..." в голове Гарри возникла пустота. "Я не знаю".



 

"Как же так? Ты не знаешь? Ты читаешь книгу перед уроком, конечно, ты должен знать. Ты
вообще умеешь читать, Поттер?"

 

"Да, но я не думаю, что я..."

 

"Никаких оправданий", - огрызнулся учитель. "Давайте попробуем еще раз, Поттер, скажите
мне, где бы вы искали, если бы я сказал вам найти мне безоар".

 

"Я... я не знаю. Может быть, в магазине зелий..."

 

"Пытаешься быть нахальным, Поттер?"

 

"Нет, сэр! Я…"

 

"Пять баллов со Слизерина". Снейп прервал его, невероятно серьёзный и грозный от
возмущения. "Прямо как ваш отец, не так ли, Поттер, вы пытаетесь быть смешным, чтобы
скрыть, насколько вы тупица".

 

Все слизеринцы вокруг него рассмеялись, даже те, кто сидел за его собственным столом.

 

"Не надо говорить о моем..."



 

"Молчать!" Почти крик остановил Гарри на месте. "Ты не должен перечить учителю, никогда,
Поттер! Еще одно слово, и ты получишь недельное наказание. Это ясно?"

 

Не желая ссориться с деканом, Гарри лишь кивнул, нехотя и с кипящей от гнева кровью.

 

"Очень хорошо", - проворчал он. "Если больше никто не будет мешать, мы наконец-то сможем
начать урок".

 

 

 

Снейп произнес высокомерную речь, после чего приказал им самостоятельно, без посторонней
помощи, приготовить одно из первых зелий из учебника. Даже имея более часа времени на
прочтение книги и пройдя через это зелье перед уроком, Гарри оказался ошеломляюще плох в
зельеварении, или был им, если верить Снейпу.

 

Профессор нависал над ним, как лев над добычей, и не переставал указывать на ошибки Гарри,
даже если он всего лишь на одну секунду дольше размешивал зелье или на один миллиграмм
переборщил с раздавленной сушёной крапивой. Снейп даже трижды заставлял его заново
готовить свое зелье, прежде чем в конце урока поставил ему "Тролль".

 

Впрочем, он был не единственной его жертвой: остальные гриффиндорцы вкусили хотя бы
малую толику того, что пришлось пережить Гарри: с них снимали баллы ни за что и постоянно
ругали - больше всего доставалось Невиллу и Рону.

 

Когда урок закончился и Гарри начал собирать сумку, готовясь к следующему занятию, Снейп



окликнул его.

 

"Поттер! Вы останетесь в конце урока, чтобы обсудить свое поведение на уроке. Остальные -
уходите".

 

Слова Снейпа, казалось, подействовали как мощный репеллент, заставив всех как можно
быстрее покинуть класс, хотя большинство Слизеринцев смеялись, и у Гарри возникло
ощущение, что они с удовольствием бы остались.

 

"Поттер!" - огрызнулся Снейп, когда класс полностью опустел. "За мой стол, живо!"

 

Гарри медленно подошёл к нему и встал по другую сторону парты, когда мастер зелий навис
над ним.

 

"Ваше неуважительное и невоспитанное поведение могло бы сработать в мире маглов, но не
здесь, в Хогвартсе. Мы ожидаем, что наши студенты будут поддерживать самую высокую
планку образования в мире, и это включает в себя то, как они обращаются к своим учителям и
как они относятся к своим однокурсникам. Вам не разрешается грубить своим учителям или
даже разговаривать с ними в ответ..."

 

"Я не был..."

 

"Да! Вы были!" - прорычал Снейп. "Вы должны молчать, пока я не разрешу вам говорить. Ваш
отец пришел в эту школу незадолго до вас, и он был таким же непочтительным и
невнимательным дураком, как и вы.

 



Он думал, как и вы сейчас, что вам все сойдет с рук и вы будете вести себя так, будто школа
принадлежит вам только потому, что вы такой, какой вы есть, и я здесь, чтобы сказать вам, что
вы глубоко ошибаетесь.

 

Как декан вашего дома, ваше будущее находится в моих руках, я решаю, будет ли оно у вас
хорошим или вы даже не доучитесь до второго курса! Если ты хоть слово скажешь мне в ответ
или любой другой учитель предъявит тебе хоть малейшую претензию - если я услышу, что ты
даже случайно пронес тупость в классе, я позабочусь о том, чтобы ты больше не ночевал в
замке, и чтобы тебя отправили обратно к твоим тете и дяде с твоей палочкой, разбитой на
кусочки. Ясно?"

 

Гарри сглотнул и замолчал.

 

"Это ясно!"

 

"Да, сэр", - выдавил он из себя.

 

"Хорошо", - сказал Снейп, усаживаясь перед своим столом, заставленным котлами. "А теперь
уходите".

 

Гарри потребовалось мгновение, чтобы полностью осознать слова Снейпа, прежде чем он
повернулся и схватил свою сумку. Но как только он собрался выйти из класса, профессор
остановил его.

 

"Поттер, если вы думаете, что любой другой учитель или даже Дамблдор помешает мне
применить то наказание, которое я сочту нужным, то вы ошибаетесь. К вам не будет никакого
особого отношения, вы не получите ни пропусков, ни предупреждений, вы - никто. Поэтому я



предлагаю вам сделать то, что я скажу, и исправить своё поведение".
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